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PRIJEDLOZI 

Odbor za prava žena i jednakost spolova poziva Odbor za građanske slobode, pravosuđe i 

unutarnje poslove da kao nadležni odbor u prijedlog rezolucije koji će usvojiti uvrsti sljedeće 

prijedloge: 

– uzimajući u obzir Konvenciju Ujedinjenih naroda od 18. prosinca 1979. o uklanjanju svih 

oblika diskriminacije žena (CEDAW), 

A. budući da se ostvarenje prava na spajanje obitelji trenutačno sustavno odgađa te pritom to 

pravo čak i krši, iako je riječ o temeljnom ljudskom pravu, te budući da su žene i djeca 

glavne žrtve uskraćivanja ili odgađanja ostvarenja tog prava; 

B. budući da se člancima 21. i 23. Povelje Europske unije o temeljnim pravima zabranjuje 

rodno uvjetovana diskriminacija; budući da se EU zalaže za promicanje rodne jednakosti i 

provedbu politike rodne jednakosti u svim svojim djelovanjima; 

C. budući da su Romkinje često izložene višestrukoj i intersekcijskoj diskriminaciji na 

temelju roda i etničkog podrijetla te imaju ograničeni pristup zapošljavanju, obrazovanju, 

zdravstvenim i socijalnim uslugama te donošenju odluka; budući da se rodno uvjetovana 

diskriminacija može općenito pojaviti unutar društva u kontekstu rastućeg rasizma protiv 

Roma, no i u zajednicama kojima te žene pripadaju; 

D. budući da se nasiljem nad ženama krše temeljna prava čime se utječe na sve razine 

društva, neovisno o dobi, stupnju obrazovanja, prihodu, društvenom statusu i zemlji 

porijekla ili boravišta; budući da rodna nejednakost i rodni stereotipi povećavaju rizik od 

nasilja i drugih oblika iskorištavanja te sprječavaju potpuno sudjelovanje žena u svim 

područjima života; 

E. budući da se žene još uvijek suočavaju s brojnim oblicima diskriminacije u EU-u i da su 

još uvijek slabo zastupljene u svim područjima odlučivanja; 

F. budući da trgovanje ljudima predstavlja teško kršenje temeljnih prava, povredu ljudskog 

dostojanstva i temeljnih načela prava i demokracije; budući da je trgovanje ljudima u 

svrhu seksualnog iskorištavanja još uvijek najraširenija vrsta takve trgovine; budući da 

76 % registriranih žrtava u EU-u čine žene; 

G. budući da se prema anketi EU-a o zajednici LGBT lezbijke, biseksualne i transrodne 

osobe suočavaju s nerazmjernim rizikom od diskriminacije zbog seksualne orijentacije ili 

rodnog identiteta; 

H. budući da rod sam po sebi ne doprinosi ugroženosti, ali postoje mnogi čimbenici koji 

mogu dovesti do ugroženosti, uključujući siromaštvo, socijalnu isključenost i višestruku 

diskriminaciju; 

I. budući da najnovije raspoložive procjene Eurostata pokazuju da žene u EU-u u prosjeku 

zarađuju 16 % manje nego muškarci; 

J. budući da spolno i reproduktivno zdravlje i prava izviru iz temeljnih ljudskih prava te su 
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ključni elementi ljudskog dostojanstva1; 

1. žali zbog toga što još nije ostvarena rodna jednakost, što u mnogim područjima nije došlo 

ni do kakvih poboljšanja i što se temeljna prava žena i dalje krše; naglašava da su žene još 

uvijek žrtve diskriminacije i socijalne isključenosti, što se očituje u malom broju žena u 

znanosti, tehnologiji, inženjerstvu, poduzetništvu i postupcima odlučivanja kako u 

privatnom, tako i u javnom sektoru, kao i u stalnoj rodnoj razlici u plaćama i mirovinama, 

među ostalim kod žena koje žive u ruralnim područjima; napominje da diskriminacija i 

nedostatna zastupljenost dovode do rodnih stereotipa, socijalne i ekonomske isključenosti 

i nasilja nad ženama i djevojčicama; 

2. naglašava potrebu za borbom protiv rasizma usmjerenog prema Romima na svim 

razinama i svim sredstvima te ističe da je ta pojava iznimno ukorijenjen, nasilan, uporan i 

ustaljen oblik rasizma oblik rasizma; poziva države članice da pojačaju borbu protiv 

rasizma usmjerenog protiv Roma i podrže osnaživanje Romkinja u sklopu svojih 

nacionalnih strategija integracije Roma promicanjem najboljih praksi; 

3. poziva na dostavljanje statističkih podataka i indikatora o višestrukoj diskriminaciji, koja 

se često krije iza „uobičajene” diskriminacije (poput one na osnovi siromaštva i rasne 

pripadnosti neke osobe); podsjeća da ondje gdje postoji opasnost od diskriminacije postoji 

još veća opasnost od toga da je ta diskriminacija rodno uvjetovana; poziva Agenciju 

Europske unije za temeljna prava da objavi izvješće o toj temi; 

4. žali zbog činjenice da žene još uvijek trpe diskriminatorne radne uvjete, u što spadaju i 

nestandardni oblici zapošljavanja; naglašava da su žene koje rade u maloprodaji osobito 

izložene produženim radnim satima i mogućem uskraćivanju njihovog radničkog prava na 

tjedni odmor; 

5. zabrinut je zbog toga što je posljednjih godina niz pokreta usmjerenih protiv rodne 

jednakosti pridobio javnu pozornost u brojnim državama članicama; naglašava da ti 

pokreti predstavljaju izazov trenutačnim postignućima u području rodne jednakosti i cilj 

im je blokiranje zakona i politika kojima se štite pripadnici zajednice LGBTI od zločina iz 

mržnje i diskriminacije; 

6. žali, u tom kontekstu, zbog neuspješnog pokušaja usvajanja strategije za rodnu jednakost 

EU-a za razdoblje od 2016. do 2020. i, uzimajući u obzir zaključke Vijeća o rodnoj 

jednakosti od 16. lipnja 2016., poziva Komisiju da poboljša status svoje Strateške suradnje 

za rodnu jednakost 2016. – 2019. tako što će je usvojiti kao komunikaciju; 

7. poziva Komisiju da pojača napore usmjerene na povećanje zastupljenosti žena u 

postupcima odlučivanja u političkoj i ekonomskoj sferi primjenom dvojnog pristupa kojim 

se kombiniraju politika rodne jednakosti i ciljane mjere; 

8. poziva Komisiju da poboljša prikupljanje, analizu i prosljeđivanje sveobuhvatnih, 

usporedivih, pouzdanih i redovito ažuriranih podataka o zastupljenosti žena u postupcima 

odlučivanja; 

                                                 
1 Program djelovanja Međunarodne konferencije o stanovništvu i razvoju (ICPD), članak 7. stavak 2. i članak 7. 

stavak 3. 
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9. osuđuje sve oblike zamjenskog majčinstva jer se njima krše prava svih žena; 

10. poziva institucije EU-a da potiču sudjelovanje žena u europskim izborima uvrštavanjem 

rodno uravnoteženih lista u sljedeću reviziju izbornog zakona Europske unije; 

11. žali zbog činjenice da je prijedlog direktive Europskog parlamenta i Vijeća iz 2012. o 

povećanju rodne ravnoteže među savjetodavnim članovima trgovačkih društava uvrštenih 

na burze te o drugim povezanim mjerama i dalje blokiran te poziva Vijeće da konačno 

usvoji zajedničko stajalište o tom prijedlogu; 

12. ističe da rodna razlika u plaći, koja trenutačno u EU-u u prosjeku iznosi 16 %, predstavlja 

nedopustivu diskriminaciju i protivna je Ugovorima EU-a (članku 157. UFEU-a); 

ponavlja svoj poziv državama članicama da revidiraju postojeće zakonodavstvo kako bi se 

ukinula razlika u plaćama i mirovinama između muškaraca i žena; napominje da su mjere 

za povećanje transparentnosti plaća ključne za ukidanje rodne razlike u plaćama; poziva 

države članice da provedu preporuku Komisije o transparentnosti plaća; 

13. smatra da je potrebno hitno utvrditi definiciju rada jednake vrijednosti na razini EU-a, 

uzimajući u obzir sudsku praksu Suda EU-a, kako bi se zajamčilo da se pritom uzimaju u 

obzir čimbenici kao što su uvjeti rada, odgovornost radnika te fizički ili mentalni zahtjevi 

dotičnog radnog mjesta; 

14. poziva na potpunu provedbu Direktive 2006/54/EZ o provedbi načela jednakih 

mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima zapošljavanja 

i rada i na njezinu reviziju uz obvezan uvjet da trgovačka društva pripreme mjere ili 

planove za rodnu jednakost; 

15. napominje da su žene u nerazmjernom broju i često nedragovoljno zaposlene na 

nesigurnim radnim mjestima, što uključuje veliki udio rada na nepuno radno vrijeme i 

slabo plaćenog rada te ugovore na određeno vrijeme i ugovore s radnim vremenom od 

nula sati; napominje da rad na nepuno radno vrijeme doprinosi opasnosti od siromaštva; 

podsjeća u tom kontekstu da se jednakost između muškaraca i žena može postići jedino 

pravednom preraspodjelom plaćenog i neplaćenog rada te radnih, obiteljskih i skrbničkih 

obveza; 

16. ističe visok udio samozaposlenih radnika u ruralnim područjima koji nemaju 

odgovarajuću socijalnu zaštitu i visoki udio „nevidljivogˮ rada koji osobito utječu na 

žene; poziva stoga države članice i regije sa zakonodavnim ovlastima da poboljšaju 

zakonodavstvo o rodnoj jednakosti na tržištu rada, osobito ono koje se odnosi na plaće, 

vlasnička prava i odlučivanje te da osiguraju socijalnu sigurnost i za muškarce i za žene 

koji rade u ruralnim područjima; 

17. naglašava ključnu ulogu visokokvalitetnih javnih usluga u borbi protiv siromaštva, 

posebno siromaštva žena, jer su žene ovisnije o takvim uslugama; 

18. poziva Komisiju da donese opsežne i sveobuhvatne zakonodavne mjere kako bi se 

zadovoljile potrebe majki i očeva u pogledu raznih tipova dopusta, tj. rodiljnog, očinskog, 

roditeljskog i skrbničkog dopusta te osobito kako bi se pomoglo muškarcima u ostvarenju 

aktivne očinske uloge, omogućilo pravedniju raspodjelu obiteljskih obveza i tako ženama 

pružilo jednake mogućnosti za sudjelovanje na tržištu rada; 
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19. žali zbog odluke Komisije da povuče Direktivu o rodiljnom dopustu i poziva Komisiju da 

donese novi prijedlog o obveznom pravu na plaćeni očinski dopust; 

20. naglašava kako tek mali broj muškaraca koristi pravo na roditeljski dopust; poziva stoga 

na konkretno djelovanje kako bi se ostvarila prava na roditeljski dopust koja će biti u što 

većoj mjeri individualna i neprenosiva; 

21. pozdravlja prijedlog da se uvede skrbnički dopust, kako je predviđeno u Planu Komisije o 

novom početku suočavanja s problemima uspostave ravnoteže između poslovnog i 

privatnog života u zaposlenim obiteljima; traži od Komisije da donese zakonodavni 

prijedlog kojim bi se obuhvatila ta odredba; 

22. pozdravlja predloženo pristupanje EU-a Istanbulskoj konvenciji i poziva EU da čim prije 

ratificira Istanbulsku konvenciju kako bi se osigurala zaštita od svih oblika nasilja nad 

ženama i obiteljskog nasilja te spriječili i iskorijenili takvi oblici nasilja; podsjeća države 

članice da ih članstvo u EU-u ne oslobađa od potpisivanja, ratificiranja i provođenja 

Istanbulske konvencije i poziva države članice da to naprave; naglašava da je Istanbulska 

konvencija najopsežniji i najmoderniji alat za sprječavanje nasilja nad ženama, zaštitu i 

skupljanje podataka o nasilju nad ženama i žali zbog činjenice da ju je samo 14 država 

članica dosad ratificiralo; 

23. osuđuje sve oblike nasilja nad ženama i djevojčicama, među ostalim ubojstvo iz časti, 

prisilan brak, trgovanje ljudima, obiteljsko nasilje i genitalno sakaćenje žena; smatra da se 

takve prakse nikada ne mogu opravdati i da ih treba kriminalizirati i kazniti; poziva 

Komisiju i države članice na odlučno djelovanje protiv takvih praksi na globalnoj razini i 

razini EU-a;; naglašava da nasilje nad ženama spada u sustavno kršenje temeljnih prava i 

da je u EU-u 62 milijuna žena bilo žrtvama nasilja; 

24. smatra da bi svi oni koji žive u Europi trebali poštovati zakon te prava i dostojanstvo žena; 

25. oštro osuđuje slučajeve uznemiravanja i silovanja na javnim mjestima u Europi, veliki 

broj slučajeva u kojima počinitelji nisu kažnjeni i žrtvama nije osigurana pravda te smatra 

da bi se svaka žena i djevojčica trebala osjećati sigurnom od svih oblika seksualnog 

uznemiravanja na svim javnim mjestima u Europi; poziva države članice da organiziraju 

kampanje za podizanje svijesti o nužnosti borbe protiv seksualnog uznemirivanja žena i 

poduzmu potrebne mjere kako bi se na odgovarajući način sankcionirali takvi slučajevi, 

kako bi se počiniteljima moglo suditi te kako bi žrtve mogle dobiti odgovarajuću zaštitu; 

26. poziva EU i države članice da iskoriste sve moguće načine i sredstva u borbi protiv 

trgovanja ljudima i seksualnog iskorištavanja; 

27. naglašava da je potrebna promjena stava prema ženama i djevojčicama ako se želi 

učinkovito boriti protiv rodno uvjetovanog nasilja; smatra da se žene i djevojčice prečesto 

predstavlja u podčinjenoj ulozi te da se prečesto tolerira nasilje nad njima i umanjuje 

njegova ozbiljnost; poziva države članice da se snažnije bore protiv rodno uvjetovanih 

stereotipa i diskriminacije žena i djevojčica; 

28. ponovno poziva Komisiju da podnese zakonodavni prijedlog u vezi s nasiljem nad ženama 

i rodno uvjetovanim nasiljem te predstavi sveobuhvatnu strategiju o tim pitanjima, 

uključujući osiguranje pravde za žrtve nasilja; 
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29. pozdravlja činjenicu da pokret za iskorjenjivanje prakse genitalnog sakaćenja žena dobiva 

na snazi diljem EU-a; napominje da države članice postupno uvode pozitivne promjene u 

svoje pravne sustave kojima se kriminalizira i genitalno sakaćenje žena i odvođenje djece 

i mladih žena iz EU-a u treću zemlju kako bi ih se podvrgnulo takvoj praksi; poziva 

države članice koje već to nisu napravile da osiguraju da se kaznenim zakonodavstvom 

djevojčice i žene zaštiti od genitalnog sakaćenja; 

30. uviđa da je prosječna dob osoba koje ulaze u svijet prostitucije između 13 i 14 godina i da 

je seksualno iskorištavanje pitanje koje je veoma rodno uvjetovano te predstavlja oblik 

rodno uvjetovanog nasilja koji je protivan načelima ljudskih prava, među kojima je rodna 

jednakost jedno od ključnih načela; 

31. ističe važnu ulogu koju imaju roditelji u promicanju rodne jednakosti u sklopu 

obrazovnog okvira; 

32. poziva države članice da provedu zakone i politike kojima se neposredno usredotočuje na 

počinitelje kako bi se smanjila potražnja za seksualnim iskorištavanjem, dekriminaliziralo 

osobe koje se bave prostitucijom i kako bi im se osigurala podrška koja će uključivati 

visokokvalitetnu socijalnu, pravnu i psihološku pomoć onima koji se žele prestati baviti 

prostitucijom; 

33. poziva države članice da u potpunosti primjene Direktivu 2012/29/EU o uspostavi 

minimalnih standarda za prava, potporu i zaštitu žrtava kaznenih djela i Direktivu 

2011/99/EU o europskom nalogu za zaštitu kako bi se osigurala odgovarajuća zaštita i 

pomoć ženama i djevojčicama koje su žrtve nasilja; 

34. izražava duboko žaljenje zbog činjenice da Vijeće još nije usvojilo prijedlog direktive iz 

2008. o provedbi načela jednakog postupanja prema osobama bez obzira na 

vjeroispovijest ili uvjerenje, invaliditet, dob ili seksualnu orijentaciju; pozdravlja činjenicu 

da je Komisija tu direktivu postavila kao jedan od prioriteta; ponovno ističe svoje 

stajalište o Direktivi o jednakom postupanju i poziv Vijeću da što prije usvoji taj 

prijedlog; 

35. osuđuje sve oblike diskriminacije i nasilja nad pripadnicima zajednice LGBTI; poziva na 

daljnje djelovanje usmjereno na osnaživanje kaznenog i antidiskriminacijskog 

zakonodavstva diljem EU-a s ciljem uklanjanja zakonskih rupa koje još uvijek postoje u 

pogledu kažnjavanja zločina iz mržnje potaknutih homofobijom, bifobijom i transfobijom; 

36. zabrinut je zbog porasta slučajeva zlostavljanja žena i djevojčica na internetu, kao i zbog 

uporabe informacijsko-komunikacijskih tehnologija i interneta u trgovini ženama i 

djecom, osobito u svrhu seksualnog i radnog iskorištavanja; poziva Komisiju i države 

članice da usvoje mjere za rješavanje i sprječavanje pojave korištenja novih tehnologija 

kao sredstava kojima se mame uglavnom žene i djevojčice u ruke trgovaca ljudima, vrši 

zlostavljanje i uhođenje na internetu; 

37. prima na znanje izvještaj Agencije EU-a o temeljnim pravima interseksualnih osoba i 

dokument povjerenika Vijeća Europe za ljudska prava koji se bavi ljudskim pravima i 

interseksualnim osobama; poziva Europsku komisiju da potakne države članice da 

poduzmu mjere za zaštitu i poštovanje temeljnih prava interseksualnih osoba; 
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38. poziva države članice da osiguraju da djeca i mladi ljudi mogu ostvariti svoje pravo na 

traženje, primanje i razmjenu informacija o seksualnosti, uključujući informacije o 

seksualnoj orijentaciji, rodnom identitetu i rodnom izražavanju, na način prikladan za 

njihovu dob i rod; 

39. poziva države članice na uvođenje obrazovnih programa u kojima se vodi računa o rodu te 

mjera u pogledu prava žena i djevojčica, rodne jednakosti, rodnog identiteta i rodnih 

odnosa na svim razinama obrazovnog sustava; poziva i na uvođenje školskog obrazovnog 

programa od rane dobi za dječake i djevojčice kojim će se obuhvatiti tematika mira i 

sprječavanja diskriminacije i rasizma; 

40. ponavlja da svakoj ženi u EU-u treba zajamčiti pristup zaštiti spolnog i reproduktivnog 

zdravlja te povezana prava, uključujući siguran i legalan pobačaj, i poziva EU i države 

članice da dekriminaliziraju pobačaj i povezanu skrb; ističe da treba poštovati spolno i 

reproduktivno zdravlje i povezana prava svih žena i djevojčica, uključujući pravo na tijelo 

i seksualnost te pravo na život bez prisile, diskriminacije i nasilja; 

41. pozdravlja sve napore koji su uloženi da bi se u potpunosti primijenila Konvencija UN-a o 

pravima osoba s invaliditetom; podsjeća da su žene i djevojčice s invaliditetom osobito 

izložene diskriminaciji, što ih sprječava u korištenju temeljnih prava ravnopravno s 

ostalim osobama; 

42. potiče nadležne odbore Europskog parlamenta da razmotre problem zaštite ljudskih prava 

interseksualnih osoba u EU-u i predlože izvješće o vlastitoj inicijativi; 

43. poziva Komisiju i države članice da primjene mjere za zaštitu žena i pripadnika zajednice 

LGBTI od uznemiravanja na radnom mjestu; 

44. poziva Komisiju da se bori protiv nepravednog postupanja prema ženama i prikaza rodne 

nejednakosti u medijskoj industriji uvođenjem razmjene najboljih praksi za medijske kuće 

kojima će se poboljšati primjena pristupa koji jamči rodnu jednakost u emitiranju i 

oglašavanju; 

45. poziva države članice da, u suradnji s Komisijom, poduzmu sve potrebne mjere kojima će 

se osigurati zaštita žena i djevojčica koje su migrantice, izbjeglice ili tražiteljice azila te 

izbjeglica i tražitelja azila koji su pripadnici zajednice LGBTI, da osiguraju pravno 

savjetovanje, pristup zdravstvenoj zaštiti, sigurnim prostorima za ženu i djecu, odvojenim 

sanitarnim objektima te uvjete kojima se doprinosi spolnom i reproduktivnom zdravlju i 

jamčenje povezanih prava, uključujući siguran pobačaj; 

46. izražava duboku zabrinutost zbog žena i djevojčica izbjeglica koje žive u provizornim 

uvjetima diljem EU-a i na granicama EU-a, kao i zbog više od 10 000 maloljetnika bez 

pratnje koji su nestali otkad su ušli u EU; ističe da su žene i djevojčice najveća i osobito 

ugrožena skupina u migracijskim tokovima, za koju je potrebno provesti specifičnu i 

pomnu analizu potreba u sklopu postupaka azila i prihvata; u tom smislu ponovno ističe 

da je za njih potrebno osigurati specifične pristupe, programe i mjere; 

47. naglašava da je hitno potrebno otvoriti legalne i sigurne putove za tražitelje azila kako bi 

se izbjegle mreže trgovanja ljudima te kako bi se ženama, djeci, starijim osobama i 

osobama s invaliditetom omogućilo traženje utočišta bez opasnosti po njihove živote; 
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48. ponovno naglašava temeljno pravo svih žena na pristup sustavima javne zdravstvene 

skrbi, osobito primarnoj, ginekološkoj i porodničkoj zdravstvenoj skrbi kako ju je 

definirala Svjetska zdravstvena organizacija; 

49. primjećuje da 70 % utvrđenih žrtava trgovine ljudima u EU-u čine građani EU-a te da 

većina identificiranih žrtava obuhvaća građanke EU-a iz srednje i istočne Europe1; poziva 

države članice da u potpunosti primjene Direktivu 2011/36/EU o sprečavanju i suzbijanju 

trgovanja ljudima te Direktivu 2011/92/EU o suzbijanju seksualnog zlostavljanja i 

seksualnog iskorištavanja djece kako bi se zaštitilo žene i djevojčice od trgovanja ljudima, 

nasilja i seksualnog iskorištavanja; poziva države članice i da riješe problem potražnje za 

trgovanjem i iskorištavanjem ljudi u okviru svojih nacionalnih strategija i akcijskih 

planova; 

50. naglašava da neprijavljene žene i djevojčice migrantice trebaju biti u mogućnosti u 

potpunosti uživati svoja osnovna temeljna prava te da treba uspostaviti kanale zakonite 

migracije; 

51. izražava duboku zabrinutost zbog situacije migranata i tražitelja azila koje se krijumčari u 

EU, pri čemu su žene i djeca suočena s povećanim rizikom od seksualnog nasilja i rodno 

uvjetovanog nasilja; podsjeća da žene i djeca mogu biti prisiljeni na seksualni odnos u 

zamjenu za zaštitu, kako bi preživjeli, i da je to u nekim slučajevima posljedica propusta u 

pružanju potpore, pogrešaka u sustavima registracije, razdvajanja obitelji, nepostojanja 

sigurnih i zakonitih mjesta za ulazak u EU i nedostatka učinkovitih mjera protiv trgovaca 

ljudima; ističe da se žene i djeca koja stupaju u seksualne odnose u zamjenu za 

preživljavanje ne smatraju žrtvama trgovanja ljudima i stoga ne mogu primiti potrebnu 

pomoć; 

52. ističe da su radnici u kućanstvu pretežito žene i poziva države članice da ubrzaju proces 

ratifikacije i provedbe Konvencije MOR-a o radnicima u kućanstvu u svjetlu 

Odluke Vijeća 2014/51/EU kao ključno sredstvo osiguranja dostojanstvenih radnih uvjeta; 

53. oštro se protivi pritvaranju izbjeglica, među ostalim trudnica, djece i dojilja; 

54. poziva na jačanje prava na spajanje obitelji diljem EU-a te na poboljšanje njegova 

ostvarivanja, uz brže i jeftinije postupke; naglašava potrebu da se tijekom postupaka 

spajanja obitelji osiguraju individualna prava ženama i djevojčicama koje se pridružuju 

svojim obiteljima u EU-u kako ne bi ovisile o drugim osobama u pogledu zdravstvene 

zaštite, obrazovanja ili rada; 

55. izražava zabrinutost zbog nedostatka podataka o Romkinjama i romskoj djeci kojima 

prijeti opasnost od prodaje radi prisilnog rada i drugih usluga, uključujući prosjačenje; 

poziva Komisiju da pruži podatke o broju Romkinja i romske djece za koje je utvrđeno da 

su žrtve trgovanja ljudima te o broju njih koji su primili pomoć namijenjenu žrtvama i u 

kojim zemljama; 

56. poziva Komisiju da počne primjenjivati politiku rodne jednakosti u svim područjima u 

kojima izrađuje politiku s ciljem boljeg promicanja rodne jednakosti te u svim 

zakonodavnim prijedlozima, uključujući sustavne procjene rodnog učinka u sklopu 

                                                 
1 Europol, Izvješće o stanju: trgovina ljudima u EU-u (veljača 2016.). 
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procjene razine poštovanja temeljnih prava te kao integrirani kriterij u dijalogu s 

državama, uključujući one koje su kandidatkinje za pristupanje; 

57. poziva Komisiju i države članice da provode načelo rodne jednakosti u proračunskom 

planiranju kako bi osigurale da se pri donošenju proračunskih odluka uzima u obzir rodna 

dimenzija te da se rješava problem različitih utjecaja; 

58. poziva Komisiju da u strategiju „Europa 2020.” ugradi stup rodne jednakosti i da osigura 

veću cjelokupnu zastupljenost politike rodne jednakosti tijekom europskog semestra 

uvođenjem rodne kategorije u godišnji pregled rasta i postupak izrade preporuka za 

pojedine države; 

59. uviđa da su usvajanje mjera štednje i pretjerana usredotočenost na fiskalnu konsolidaciju 

od strane EU-a i država članica, koje su bile odgovor na gospodarsku krizu, pogoršale 

siromaštvo i socijalnu isključenost diljem Europe, osobito kod žena i drugih skupina koje 

su zakinute u društvu, te da se te posljedice moraju uzeti u obzir u gospodarskim 

preporukama za pojedine države; 

60. žali zbog toga što su razine rodne diskriminacije i dalje visoke, među ostalim i u drugim 

područjima osim zapošljavanja; 

61. shvaća da se poštivanje temeljnih prava žena i djevojčica može stvarno zajamčiti samo 

daljnjim ekonomskim, političkim i socijalnim osnaživanjem, zastupljenošću i 

uključenošću; 

62. naglašava potrebu za ciljanim politikama kojima će se jamčiti temeljna prava ugroženim 

ženama koje su pripadnice određenih skupina, npr. ženama izbjeglicama i tražiteljicama 

azila, Romkinjama, pripadnicama etničkih manjina, starijim ženama i ženama s 

invaliditetom; 

63. poziva institucije EU-a da uvedu posebne pokazatelje za rodnu jednakost u nadzorni i 

zaštitni sustav budućeg mehanizma EU-a za demokraciju, vladavinu prava i temeljna 

prava, koji će uključivati i indeks rodne jednakosti Europskog instituta za ravnopravnost 

spolova; 

64. traži od institucija EU-a i država članica da aktivno djeluju u područjima rodne jednakosti, 

vođenja statistike o plaćama i poštene raspodjele roditeljskog dopusta; napominje da su 

socijalna ugroženost i slaba socijalna uključenost posljedica činjenice da je zaposleno 

manje žena nego muškaraca i da više žena nego muškaraca radi na nepuno radno vrijeme; 

65. poziva EU da usvoji pristup u sklopu kojeg će se nadnacionalna i nacionalna trgovina i 

ulaganja voditi ljudskim, radničkim, potrošačkim i ekološkim pravima, a ne obrnuto; 

66. poziva institucije EU-a i države članice na zajedničko djelovanje kojim će se povećati 

svijest o već postojećim oblicima zaštite i osigurati bolja praktična provedba i primjena 

direktiva o jednakosti. 
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